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baraToacnekTHICTh sIBUIIA TOPIBHSHHS TpUBEpPTaNa yBary HayKOBIIIB HE
TUIBKKU K KaTteropis ¢inocodii ta noriku (K.A. I'ensBeniif, A. Cen-Cimon, B.IL.
bapron Tta iH.), a Takox sik MoBHa kKareropis (C.M. Mesenin, M.I. Uepewmicina,
H.K. Pa3zmaxwnina, JI.I. Baiicapa, O.O. ITote6ns, JI.B. I'onmorox, H.II. IIlamoBasnosa,
H.B. flpoBa Ta iH.). Y MOBI KaTeropis MOPIBHSHHS MEPENAEThCs 3a JOMOMOTOIO
MOPIBHAJIBHOI KOHCTPYKIIi, fIKa € YOTUPUWICHHOI 1 peanidye Mi3HaBaJIbHUI
KOMIIApaTUBHUN aKT uepe3 MOBHE O(OpPMIIEHHS MOPIBHILHOI CEMAaHTHKH 3a

JIOTIOMOT'0I0 Cy0’€KTa MOpPIBHSIHHS, 00’€KTa MOPIBHSAHHSA, OCHOBU MOpPIBHSHHS Ta



MOKa3HUKA TOPIBHSUIBHUX BifgHOmIeHb. Ciif 3a3HAYUTH, 10 TOPIBHSIbHA
KOHCTPYKIIiSl JOCHIKyBajiacsi B Cy4YacHI aHIJINWCHKIA MOBi, OJHAK, BOHA
MPAaKTUYHO HE BUBYEHA B J1aXpPOHIYHINA IUIOLIMHI. BiAmoBigHO, METOI Hamol
CTAaTTI € aHaJi3 MOPIBHUIBHOI KOHCTPYKII Y TEKCTaxX JaBHbOAHTIMCHKOI (11.-a.)
MOBH, a cCaM€ MOKa3HUK MOPIBHSUIBHUX BiJTHOIIEHbD.

MarepianoM JOCHIKEHHSI CIIyryBaja CylLlIbHAa BUOIpKa NOPIBHSIBHUX
KOHCTPYKIIi# 3 J.-a. TeKCcTiB, 00’emoM B 109910 cniB, a came «Exodusy», «Daniely,
«Christ and Satan», «Genesis» (HamMcaHi Ha HOPTYMOpIMCBKOMY JiaJieKTi
moHaxoM Kemmonom y VIII ct.), «Beowult» (emiuna moema VII um VIII cr.,
CKJIaJIeHa Ha MEPCIMChbKOMY UM HOPTYMOPIMChKOMY /I1aJIeKTi, ajie Iepe/ilana HaM Ha
yeccekchkoMmy mianekTi B X cT.), «Guthlac» (manucana B X ct.) Ta «Psalms» (50
MEPIINX MCaIMIB MepekiiazeHi KopojeM ATb(peoM yecCeKChKUM JianekToM y [X
CcT., HactynH1 100 mcanMiB nepekiaieHi KeHTChbKUM aiasiekToM y XI ct.). 3aranpHa
KUIBKICTh BIIOpaHUX OJAMHUIb CTAHOBUTH 779 MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIIH.

Sk 3a3HayeHO BHUIIE, CTPYKTypa IOBHOI MOPIBHSJIBHOI KOHCTPYKIIT —
YOTUPUYJIEHHA, OJIHAK, OJWH 31 CKJIaJHUKIB MOXXe OyTH BIJICYTHIM, OCKIJIbKH
PEKOHCTPYIOETbCS 3 KOHTEKCTY, MpOTe, IMOKAa3HUK MOPIBHSJIBHUX BIJHOIIEHB
3aBXJIU TPUCYTHINA, TOMY IO 0€3 HbOrO TOPIBHSUIbHA KOHCTPYKIlSE HE MOXeE
BIIOyTHCS SK Taka. 3BIACH, HOPIBHSUIBHI KOHCTPYKUII MOAUISIIOTECA Ha
E€KCIUTIIIMTHI Ta IMIUTIL{ATHI.

ExcrnniuuTHI TOpIBHSHHS 1€ TI TOPIBHSAHHS, B SIKUX TPUCYTHI BCi
KOMIIOHEHTH TOPIBHSUIBHOI ~ KOHCTPYKUIi. B  IMIUIIUTHUX  MOPIBHSAJIBHUX
KOHCTPYKIIISIX BIACYTHIM oJlMH 3 KoMIOHeHTIB. Tak, C.5l. AnekcannpoBa 3a3Hayvae,
IO y MOPIBHAJIbHIA KOHCTPYKIIII MOkKe OyTH BIACYTHIM 00’ €KT MOPIBHIHHS, SIKUN
BOHA Ha3WBae eTajoHOM TopiBHsAHHSA [1]. Take sBume xapaktepHe s
NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIINA 3 ¢yHKIIOHATLHUMHU cioBamu as if, as though, a
takox than if, as when. BoHa nosicHioe 1ie penykui€ero miapsaIHuX peyeHb.

VY cBoto uepry, E. I'. MakeeBa [3] 3a3Havae, 110 MOPsA 3 €KCIUTIITUTHUMHU
MOPIBHSUIBHUMHU KOHCTPYKIISIMM Y MOB1 ICHYIOTH KOHCTPYKIUIi, B SIKMX O3HaKa

MOPIBHSHHS BHpa)k€Ha IMIUTIHUTHO. ToOTO HeMae (HopMalbHO-IPaMAaTUYHUX



MOKa3HUKIB O3HAKH, 110 MOPIBHIOETHCS, BOHA BUPAKAETHCS 32 JOTIOMOTOIO JIOT1KO-
CEMaHTUYHUX MMOKAa3HUKIB.

OpHak, TOPIBHSJIBHI KOHCTPYKLII MOXYThb TakKOX HNOAUIATACA Ha
SKCIUTIIUTHI YW IMIUTIUTHI, 3Ba)Kal0OYM HA MOBHE BHPaXCHHS ITOKa3HUKA
MOPIBHSUIBHUX ~ BIIHOLIIEHb, TaK 3BaHOTO  ()YHKI[IOHAJIBHOTO cCJioBa  abo
MOBEPXHEBOro MopQocuHTakcuyHoro ekcmiikatopa. Tak, LK. Kyuepenko,
PO3MIIAAAI0UN TTOPIBHUIBHI KOHCTPYKINT B Cy4acHIN YKpaiHChKIM MOBI, MOJUIAE iX
Ha CIOJYYHUKOBI (EKCIUTIUTHI) Ta 0e3CnoJyYHHKOBI (IMIUTILKUTHI). BiH Ha3uBae
Taki 3acoO0M MOBHU, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TIPH YTBOPEHI O€3CTONyYHHKOBHUX
NOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKIIINA: OpYTHUHN TOPIBHSUIBHUM, IPUCTIBHUKOBA CTPYKTYpa 3
«To» (no-xauunomy), MOPIBHAJIBHI 3BOPOTH 1 pEUEHHS Ta aHATITUYHA KOHCTPYKIIIS,
IO MICTUTH CIIOBA OYMuU CXOJHCUM, 30A8amucsi TOLIO, JEKCUYHE 3HAUEHHS SKHX
MepeKuIae acoliaTUBHUM MICTOK MK sIBUILIaMHU [2].

Tomy Hagam, o0 YHUKHYTH TEPMIHOJOTIYHOI IUIyTaHWHU, MOPIBHSUIbHI
KOHCTPYKIIIi 3 yciMa KOMIIOHEHTaMH HA3UBATUMYThCS  EKCIUIIIMTHUMHU
NOPIBHSUIBHUMHU ~ KOHCTPYKIISIMHU, TOPIBHAJIbHI ~ KOHCTPYKIII 3  BIACYTHIM
KOMITOHEHTOM — IMIUTIIUTHUMHU TOPIBHSUTBHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, a TOKA3HUKH
NOPIBHSUIBHUX  BIJIHOIIEHb  TOPIBHSUIBHUX ~ KOHCTPYKIIM B TEKCTaX
ABHLOAHTJIINMCHKOI MOBH — QHAJITUYHUMH Ta CUHTETUYHHMH B 3aJIE)KHOCT1 BIJ
MOBHHX 3aCc001B 1X BUPa)XECHHA. Y HAIIOMY JOCIIIKEHH]1 HE 3aCTOCOBYETHCS TIOILT
MMOKA3HUKIB MOPIBHSJILHUX BIAHOIICHh HA EKCIUTIIUTHI Ta IMIUIIIUTHI, OCKLJIBKU
MIPEICTABIICHHS MOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKUIN 3 IMIUIILUTHUMH MOKA3HUKAMH HE €
perpe3eHTaTUBHUM Y Halllil BUOIPIII.

Jlnst Toro 1mo0 BU3HAYUTH AHATITHYHICTh Ta CHHTETUYHICTh TMOKA3HUKIB
MOPIBHSUTBHUX BiJHOIIEHB J.-a. MOBH, OyB 3pOOJIEHUI aHaJl3 TEKCTIB J.-a. MOBH,
AKUW TIOKa3aB, 110 OCHOBHUMH AaHAMITHYHUMH (PYHKIIOHAIBHUMH MapKepamu
MOPIBHSIHHS € TPH 1I.-a. MOHOJIEKCeMHU — swa, gelic, swylc. Hanpuxnan:

swa

(1) Him byd swa pam treowe pe byo aplantod neah weetera rynum,
Himis as a tree which is planted near of water flow



(Psalm 1: 3)
Y mnpukmani (1) aHamITUYHUM TMOKa3HUKOM TOPIBHSUIBHUX BiAHOIIEHB

BUCTYIIA€ SWa, OAHAK y JOCTIIPKYBaHMX HaMU TEKCTaX MPUCYTHI MOPIBHUIbHI
KOHCTPYKIIi 13 HOro BaplaHTOM Swa swa.
gelice

(2) Sodfceste men, sunnan gelice,
Truthful men sun  alike

feegre gefreetewod in heora feeder  rice
beautifully covered  in their Father’s kingdom

scinad in sceldbyrig.
shine 1n city of refuge (Christ and Satan, 306)
[Mpuxmnan (2) MICTUTH MOPIBHSUIBHY KOHCTPYKLIIO 3 TOKa3HHKOM gelice;

MOpyd 3 HUM TaK0X BXXHUBAIOThCS BapiaHTh — anlic, onlic, ungelic.

swa ... swa

(3) Hafast pu  gefered peet de feor ond neah
Have you accomplished that far and near

ealne wideferhp  weras ehtigad,
always and for long men will praise

efne swa side swa see bebuged,
even as far as sea washes

windgeard, weallas.
home of winds waves (Beowulf, 1221)

[TopiBHSIBHA KOHCTPYKILIS y mnpukiangl (3) BBOAUTBCA 3a JIOIOMOTOKO
AaHAJIITUYHOTO TOKa3HMKA TOPIBHAJIBHUX BIAHONIEHb swa .. swa. Y

JOCHIKYBaHMX HAMU TEKCTaX TaKOX 3yCTPIYalOThCS MOTO BapiaHTH — Swd ... Swa

sSwa, swa swa ... swa.

swylc(e)
(4) Ic wees geworden swylce se mann pe nanwuht ne ne gehyrd, ne on
I was made resembling the man that nothing not heard, noton

his mude ncefo nane riht andsware
his mouth lacks no right answered (Psalm 37: 15)
[Ipuknan (4) MICTUTh NOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO 3 TMOKa3HUKOM swylce.

Crix 3a3Ha4uTH, 1O Y TEKCTax Md.-a. MOBH 3yCTpIYa€ThbCs IHIIMN BapiaHT IOro

HamMCcaHHs, a came swilce.



eac swa ilce (eac swa ylce)

(5) Gemilsta me nu, Drihten, forbam ic swince.
Pity me now Lord  because I am in trouble

Mine eagan weeron gedrefede and afcerde for pinum yrre, and eac swa
ilce
My eyes were troubled and frightened for your anger and likewise

min mod and min maga
my spirit and my maw (Psalm 30: 10)
[TopiBHSIIBHA KOHCTPYKIIS MNpuKIany (5) BBOAUTBCS 3a JIONOMOTONO

aHAJITUYHOTO TOKa3HWKa IMOPIBHSJILHUX BITHOIICHL eac swa ilce, akuii Mae i
IHITKMY BapiaHT HAIIMCAaHHS — eac swa ylce.
swa swa ... swylce

(6) Ic ponne swa swa deaf dyde swylce ic hit ne gehyrde, and swugode
I then justas deafdid likewiseI it notheard and was silent

swa swa se dumba pe ncefre his mud ne ontyna.
just as the dumb that never his mouth not ittered (Psalm 37: 14)
[Tpukian (6) MiICTUTh MOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIIO 3 TIOKA3HUKOM SWd Swd ...

swylce, IKUi1 HE Ma€ IHIIUX BapiaHTIB.
swa... swa...

(7) Swa swa we geogeare hyrdon pcet God dyde be urum federum,
Just as  we formerly fortified that God did with our parents

swa we geseod nu pceet he ded be us on pees Godes byrig
so we provide now that he does with us on the God’s dwelling

pe  myclu wundru wyrco
that much wonder performs (Psalm 47: 9)
VY npuxnami (7) NOpiBHAJbHA KOHCTPYKLIS BBOJIUTHCA 3a JIONOMOTOKO

aQHAJITUYHOTO TOKAa3HUKA TMOPIBHSAJIBHUX BIAHOIICHb SWd... Swd..., BaplaHTOM
SIKOTO BUCTYIIAE SWd SWA... SWd... .
swa ylce swa

(8) Hu ne eart pu min cyning and min Drihten, swa ylce swa pu  hiora
weere,
How not are you my king and my Lord like you their were

pu pe bebude heelo  cuman to lacobes cynne?
you that stayed salvation to come to Iacobe’s kingdom (Psalm 43: 5)



AHaNITUYHUM TTOKa3HUKOM MOPIBHAJIBHUX BIIHOIICHB y TIpuKiIadi (8) € swa
vlce swa, sxuii HEeMae THITMX BapiaHTIB.
swa... swylce...

9) Swylce on sumeres tid
As In summer time

stincad on stowum stapelum feeste
smell 1in places stable firmly

wynnum cefter wongum wyrta geblowene, hunigflowende,
joyfully over plains herbs blowing  honey-flowing

swa pcees halgan wees ondlongne deg op cefen  ford orod up hleden.
so thatholy man thelong day until evening forth breath drew
(Guthlac, 1273)

[Ipuknang (9) MICTUTH NOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO, $IKa BBOJMUTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 MTOKa3HUKA MOPIBHAHHA Swd... swylce..., BAplaHTOM SIKOTO € swylce...
swa....

anlice swa

(10) Sete hi nu, min god, samod anlice
Make them now my God also  like

swa se waegnes hweol oppe windes healm
the of carriages weel or  of wind straw (Psalm 82, 34)
AHaTITUYHUM TIOKa3HUKOM TIOPIBHSUIBHUX  BIJHOUIEHb MOPIBHSIIBHOI

KoHCTpyKIii npuknany (10) € anlice swa, akuii € CBOEPITHUM CHOJYYEHHSM JIBOX
MOKa3HUKIB anlice Ta swa.
swylc... swyle...

(11)  Swylc bio wedera cyst,
As is weather the best

swylc wees on pam fyre frean mihtum
so  was inthe fire joyful of might

halgum to helpe
holy  with the help (Daniel, 349)
VY npuxnani (11) 3HaX0AMMO TMOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO 3 aHATITHYHUM

MOKA3HUKOM MOPIBHSJILHUX BIAHOILICHb SWylc... swylc....
Otxe, Tpu n.-a. MOHOJEKcemMu — swa, gelic, swylc — yTBOproOTH 11

aHAJTITUYHUX TOKA3HUKIB MOPIBHSJIBHUX BIJTHOIICHB: swa, gelic(e), swa ... swa,



swylc(e), eac swa ilce, swa swa ... swylce, swa... swa..., swa ylce swa, swa...
swylce..., anlice swa, swylc... swylc.... bepyun no yBaru BCl iXHI BapilaHTH,
KUIbKICTh aHATITUYHUX MOKa3HUKIB 3poctae 10 19: swa, swa swa, gelic(e), anlic,
onlic, ungelic, swa ... swa, swa ... swa swa, swylc(e), eac swa ilce, eac swa ylce,
swa swa ... swylce, swa... swa..., swa swa... swa..., swa ylce swa, swa... swylce...,
swylce... swa..., anlice swa, swylc... swylc....

st YTBOPEHHS CUHTETUYHHUX MOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKIIiH
BUKOPUCTOBYIOThCS Takl (DYHKI[IOHAJIbHI MapKepu TMOpIBHSIHHS, $K CTYIEHI
MOPIBHSHHSA TMPUKMETHUKIB Ta MPHUCIIBHUKIB, JaBAIBHUN TOPIBHSUIBHUM Ta
niecioBo genealecan (to be like), B 3araipHI KUIBKOCTI — 3 CHHTETHUYHUX
nokaszHuka. Hanpuknan:

CTyNeHi NOPIBHAHHSA NMPUKMETHHUKIB Ta NMPUCTIBHUKIB

GUWUIL CIMYNIHb NOPIGHAHHA NPUKMEMHUKIE MA NPUCTIGHUKIG

(12) No ic on niht gefreegn
Not I of night heard

under heofones hwealf heardran feohtan,
under heaven’s dome harder  fights

ne on egstreamum earmran mannon,
nor on water-stream of a more desolate man (Beowulf, 575)
Y npuxmani (12) CHUHTETHYHHMM TIOKAa3HUK TOPIBHSUIBHUX BiJHOIIEHb

MPEACTABICHUA BUIIMM CTYIEHEM MOpPIBHSIHHS NPUKMETHUKIB — heardran Ta
earmran.
HaueUWUII CMYNIHb NOPIGHAHHA NPUKMEMHUKIE mMa NPUCTIBHUKIE

(13) hu afeestnod wees feldhusa meest,
how fastened was the tent the greatest

siodan he mid wuldre geweordode
SO he with glory honoured

peodenholde.
the faithful (Exodus, 85)
CHHTETHYHUM IIOKa3HUKOM IIOPIBHSIBHOT KOHCTPYKIIi mpukmamy (13)

BHUCTYIIA€ HAMBUIIUI CTYIIHb MOPIBHAHHS NPUKMETHUKIB — mcest.
genealaecan

(14) Ne beo ge na swylce hors and mulas, on pam nis  nan andgit.



Not be also not even as horses and mules in there is not none intellect

beera cinban  pu  scealt mid bridle and mid caman to pe
geteon,
The chin-bone you shall with bridle and with muzzle to which make

swa ylce pu scealt pa men pe  heora gelican beod,
likewise you shall the men that their equals are

forbam hi  elles ne genealeecead pinum willan.
because they otherwise not are like your will (Psalm 31: 9)
[lpuknag (14) MICTUTH TOPIBHSJIBHY KOHCTPYKIIIO 3 CHHTETUYHUM

MOKAa3HUKOM TOPIBHSHHSA genealcecan, a npukian (15) mpencramisie dasanvHuil
NOPi6HAIbHUL Y SKOCTI TTIOKa3HHUKA TMOPIBHJILHUX B1AHOIICHB:
AaBaJIbHUI NOPiBHAILHUI

(15) Word spearcum fleah
Words like sparks flew

attre gelicost,  ponne he ut  porhdraf
poison most alike as  he forth uttered (Christ and Satan, 161)
Y Tekcrax [Hd.-a. MOBHU KUIBKICTh TOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIH 3

AHAMITUYHUMM TIOKa3HUKAaMU TOPIBHAJBHUX BIJHOIIEHb CTaHOBUTh 418 Ha
BIJIMIHY BiJ] KUTBKOCTI MOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIIIN 3 CHHTETUYHUMU MMOKa3HUKAMHU
NOPIBHSUIBHUX BIJHOIIEHb, SIka € MeHmow 1 ckiagae 361. lle o3nauae, 1o
MOKa3HWKAM TMOPIBHIIBHUX BIAHOIICHb MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIHM [d.-a. MOBHU
pUTaMaHHE TTOBEpXHEBE MOPPOCUHTAKCUYIHE BUPAKECHHSI.

[likaBuMu JJis BUBYEHHS € aHAJITUYHI T[OKA3HUKW TOPIBHIbHUX
BIIHOIIICHb, & caMe gelice Ta swa, OCKUIbKHU JIMIIE BOHU 30€periiics y cydacHiit
aHTIMCHKIN MOBI, JCIIO 3MIHUBIIH JIUILIE CBOE TpadiuHe 300pakeHHs — [ike Ta as,
BIJIMOBIIHO. BBaxkaeThcs, 110 OUIBII MPOAYKTUBHUM IMOKA3HUKOM MOPIBHSIBHUX
KOHCTPYKIIIH B CyyacHId aHTJIIMCHKIA MOBI € TOKa3HUK [ike, a TOKa3HUK as
3ycTpiuaeThes piame [4, ¢.22, 33].

CyuinpHa BuOipKa MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKLINA 3 TOKa3HUKaMu gelice Ta
swa cknana 372 mpuKIaaiB; ClijJl 3a3HAYUTH, 1110 MU Opasii 10 yBaru Taki BapiaHTH
IUX TIOKa3HUKIB: swa (swa swa), gelic(e) (onlic, anlic, ungelic), swa ... swa (swa
.. Swa swa), swa... swa... (Swa swa ... swa...). [lokazoBum € Toit paxr, mo 3 372

npuKIaiB, 3 gelice — 74 MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIH, a 3 swa — 298, T00TO



94acTOTa BUKOPUCTAHHS IMX MMOKAa3HUKIB I[UUTKOM 1 TOBHICTIO MPOTHJICKHA CydaCHIH
aHIJIICHKINA MOBI.

[TpoaHanizyBaBIIM BUKOPUCTAHHS NOKA3HHUKIB MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIHI B
7.-a. MOBI Ta B3SBILIY JI0 YBaru Toi (akT, 10 B Cy4acCHId aHTTIMCHKINA MOBI OLIbIII
MPOJYKTUBHUM MOKAa3HUKOM MOPIBHSUIBHUX BIJHOIIEHb € [ike Ha BIAMIHY BIJI as,
MO>KHa 3pOOUTH BUCHOBOK: pa3oM 3 rpadiyHOI0 3MIHOIO MOKa3HUKIB gelice Ta swa,
3MIHMJIOCS TAKOX IX CEMaHTHYHE HAllOBHEHHS. SIKIIO B JI.-a. MOBI IEPLIOYEPTOBUM
3HAUEHHSAM TIOKa3HMKa swa (as) OyJno 3HA4YeHHs MOPIBHSHHS, TO 3 4YacoM, I
MEPIIICTh Meperuia 10 mokasHuka gelice (like), mo 1me pa3 J0Beno, IO MOBa
nepeOyBae B IMOCTIHHIN €BOIOLII.

KinbkicHUI aHani3 MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIM B TEKCTax J.-a. MOBU JaB
HaM 3MOTy MPOCTIAKYBaTH 32 BXHMBAHHSIM aHANITUYHUX Ta CHUHTETHYHUX
MOKa3HUKIB MOPIBHSUIBHUX BIHOUIEHb HE TUIBKU Y CHHXPOHHOMY ITUIaHI, a TAKOX 1
B pgiaxpoHHomy. Tak, y Bcix cromitrsax (VII-XI) nopiBHSIBHI KOHCTPYKIIT
BKUBAINCA SIK 3 AHAJTITUYHUMU, TaK 1 CHHTETUYHUMHU OKa3HUKAaMU MOPIBHIIBHUX
BifHOMIEeHb. OjHAK, y BIJICOTKOBOMY BiJHOIICHHI JIO0 3arajbHOi KIJBKOCTI
MOPIBHSUTPHUX KOHCTPYKINM aHATITHYHICTh Ta CHHTETHUYHICTh OYyJIM 3MIHHUMHU.
Tak, y VIII ct. 59,21% mnOpIBHSUIBHUX KOHCTPYKI[iM, 10 CTaHOBUTH 135
MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLIM 13 3arajibHOi KUIBKOCTI — 228, BXUBaJocs 3
CUHTETUYHUMH TOKAa3HUKaMU TMOPIBHIBHUX BIJHOLIEHb, a CaM€ 3 CTYNEHAMHU
MOPIBHSIHHS TMPUKMETHHUKIB 1 MPUCTIBHUKIB. Ha apyromy wicui 3a 4acToTorO
BXKMBAHHS — aHANITUYHUHN noka3Huk swa — 30,7% (70 3 228). ¥V IX cr. nepurictsb
BIIIANIUIA aHATITUYHOMY TOKa3HMKy swa — 43,89% (61 3 139), npyrumu 3a
YacTOTOI0 BXUBAaHHS € CTYIEHl MOPIBHSHHS NPUKMETHHUKIB 1 MPUCITIBHHUKIB —
18,7% (26 3 139). ¥ X cT. cmocTepiraeMo 3MiHy MEPIIOCTI 3HOBY: HaWJacTilie
MOPIBHSUTBHI ~ KOHCTPYKINI — BXXHBAIHCST 3 CUHTETUYHHMHU TOKa3HUKaMU
MOPIBHSUIBHUX ~ BIJHOIIEHb — CTYNEHSAMHM TOPIBHSHHSA INPUKMETHUKIB Ta
npuciiBHUKIB — 71,66% (167 3 233), 3a HUMU iTyTh MOPIBHSIBHI KOHCTPYKII 3
nokasHukom swa — 20,17% (47 3 233). lllo crocyerbes X1 cT., TO Ha mepIoMy

MICIII 32 YaCTOTOIO BXKMBAHHS — aHATITUYHHMI MOKa3HUK swa — 43,89% (79 3 180),



Ha JPYyroMy — aHAMITHYHUNA TOKa3HUK gelic(e) — 23,89% (43 3 180) 1 ax Ha
TPETHOMY — CTYIICHI MOPIBHSHHSA MPUKMETHHUKIB Ta pHUCIiBHUKIB — 16,11% (29 3
180).

OTxe, B  3araJibHOMY, TMOpIBHAJIBHI ~ KOHCTPYKIIi B  TEKCTax
TaBHBLOAHTJIIMCHKOI MOBHM YacTilllE BBOMATHCS AaHATITUYHUMH NOKA3HHUKAMU
MOPIBHSUIBHUX BIJHOIIEHB, a He cuHTeTUYHUMU (418 vs 361), mpoTte, y KO)KHOMY
CTOJITTI, 30KpeMa, 4YacToTa B)KMBaHHS He OyJia OJHAKOBOI, MPUYMHU TaKOi

Bi)IMiHHOCTi CTaHYyTb IIPCAMCTOM HAIIOI'O HACTYITHOT'O JIOCJ'Ii)DKCHHSI.
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